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Paccmampubatomcea kameeopuu memanposst u MemanoBecmbBobanus, Buiabasomes oco-
benrocmu nepefooa memanposst. Onpedeaatomcs 0cHOBHbIe Memanposauueckue cnpameauy
6 pomane [I. Keavmana «Caaba» u cnocobvl ux nepedaui Ha pycckuil . aHeAUtLCKULL A3bIKU.
Cpedu memanposauueckux cmpameeutl, UCHOAb3YeMbIX NuUcAeseM, 0CHOBHUIMU ABAAIOMCA
Memasenmuyeckoe noBecmbobarue, B66ederue MemapuxyuoHaIbHBIX U MemanoBecmBoba-
meavHbiX KomMmernmapueb. Konmexcmyaronolil u cpaBHumessHo-conocmabumensrolil aHaius
ppaemenmob opueunasvroeo mexcma pomana . Keromana «Caaba» u eeo nepefodob ma
AHAUTICKUT U PYCCKUT A3bIKU 10Ka3as 604buiyt0 c60000y u BoipasumessHocns pycckoeo ne-
peBoda no cpabrenuto ¢ aHeauiickuM. Dxcnpeccubrocms 8 pycckom nepeode docmiieaencs c
nomoujbio sekcureckux 0obabaenuil, pumopuveckux 6onpocod u BockauyamensvHsix npeoso-
JKeHu.

KnroueBnle cjI0Ba: MeTallpo3a, MeTallOBeCTBOBaHVE, MeTaJIerCyc, IepeBoye-
ckue TparcdopMmarnvm, . Kerpman

ITousarne «mertarposa» B IOCIIENHVIE AeCATVIIETIS BCe OOJIbIIE IIPUBITE-
KaeT BHVMIMAaHMEe OTE€YECTBEHHBIX U 3apyOeXHBIX JINTepaTypOBENOB 1 JIVHI-
BVICTOB, YTO YKa3bIBaeT Ha CJIOXKHOCTb M IIPOTUBOPEUMBOCTD STOTO SBJIEHVSL.
B. Borbd cripaBemmMBo oTMedaeT, UTO Y TepMMHa «MeTaripo3a» (Metafik-
tion) He cyIIecTByeT 4eTKOM IedpMHUIINY, KOTOpas OXBaTbIBajla OBI Bce de-
HOMeHBI, 0003HaYaeMble TaHHBIM IOHATHEM. 1101 MeTarpo3oil OHVMMAIOT
IIOBECTBOBATEIbHBIN XaHp (IperMyIlecTBeHHO poMaH), (beHOMeH, BCTpe-
JAOIMMIICS B HeCKOJIBKMX JKaHpax, M MeTadpVKI[MOHAJIbHBIE 3JIeMeHTH! [19,
S.221; 223]. BmepBble TepMMH «MeTamposa» (metafiction) wcmoms3oBan
Y. Tacc [16, p. 346]. ComnacHo ['accy, o aHaIOrMm ¢ MeTaTeopeMaM B Ma-
TeMaTMKe U JIOTMKe CyIIeCTBYIOT VI IIPOV3BedeH s, Ile pa3IndHble XaHpb
XyIOKeCTBEHHOVI JINTEPATyPhl CIyXKaT MaTepuaioM I BBeIeHUs B JIUTe-
paTypHYyIO IIpaKTMKy HOBBIX XaHpoB [12, p. 25].
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Cy1ecTByeT HECKOJIBKO ITOIIXOMIOB B OIpeJieJIeHMVI MeTaIlpo3bl, CoTJIac-
HO KOTOPBIM IIOHSTVS «MeTaIlpo3a» U «MeTallOBECTBOBAHVE» OCMBICIISIOTCS
KaK CMHOHMMMYHEIe 00 pasrpaHnamBaroTcs. Tak, HanpuMep, B.b. 3ycesa
paccMaTpMBaeT «MeTaIlpo3y» KaK CMHOHMM K TEPMUHY «MeTalloBeCTBOBa-
HYe» 1 B IIIMPOKOM CMBICIIE ITOHMMAET I10JT HuM 0000IIieHHOe 0003HaYeHe
SMIMTIECKNX IIPOM3BEAeHN I, IIPMHAaIeXaIX K PasHbIM JKaHpaM U BKIIIO-
Yalommx MeTapedrIeKCMIo, a B y3KOM 1 0ojlee TOYHOM 3HAUYeHUM — W3-
JIOXKeHVe ITI0BeCTBOBaTeJIeM (PaccKa3umMKoM) HEKOTOPOIo COOBITHS YWIN psifa
COOBITUTI, KOTOpOe TopBepraeT pedpieKcmm camMo ceds M IIofpasyMeBaeT
HapylleHMe TPaHUIIBI MEXY «BHYTPEHHVM MUPOM IIPOM3BELdEHMS» (Hev-
CTBUTEILHOCTBIO TepoeB) 1 MUPOM JINTepaTypPHOro TBOpUecTBa. MeTamposa
BO BTOPOM 3Ha4eHUM CKOpee COOTBETCTBYET TEPMIUHY «MeTarloBeCTBOBAHVIE»
[1, c. 35].

IMTatpucusa Bo B pabore «MeTamnposa: Teopus M IIpaKTUKa CaMOCO3HAO-
et sntepatypel» («Metafiction: The Theory and Practice of Self-Conscious
Fiction») paccmaTpuBaeT MeTarpo3y B KOHTeKCTe COOTHOIIIeHMs BBIMBICTIA U
PpeasTbHOCT, KaK BUI XyIOKeCTBEHHOV JINTepaTyPhl, B KOTOPOM IIOCTOSTHHO
VI CO3HATEeJIPHO MpWBJIeKaeTcsl BHUMaHMe K TOMY, UTO SBJISIETCS MPOIyKTOM
BbIMbICTTa [18, p. 2]. Kanamckmit Teopermk smmrepatypel JInHzga XaTdeow,
IIepBOVI IIPeNIIPWHSABIIASA IIONBITKY Pa3spaboOTKM TeOopuM MeTaIpo3bl, 00o-
3HauaeT 3TMM TepMIMHOM XYHOXKeCTBeHHOe IIpow3BefieHNe, KOTOpoe BKIIIO-
4aeT B ce0s1 KOMMeHTapuy O COOCTBEHHOM II0BECTBOBAHWN 11/ VTV SA3BIKOBOTA
yraHOCTU TeKcTta [13, p. 1]. [og MMHTBUCTIYeCKOVT IMIHOCTBIO CAMOTO TeK-
cra («linguistic identity») mccieqosaTepHIIIA IOHMAET TeMATU3ALIVIIO S3bI-
KoBoro odopmiieHMs Tekcra [13, p. 104].

Hewmerikue nmurepaTtyposensl M. OnynepHuk 1 A. HIOHHUMHT KpUTHKY-
IOT TeHAEHIIMIO CMellleHNsI TepMIHOB MeTaIlpo3a ¥ MeTarloBecTBOBaHMe aH-
IJIMVICKVIMYM HappaToJloraMy ¥ IIpeIaraloT pasfeinTb 3Tu IHmoHsarms [11,
p-1,17,5.129].

Cornacuo HrorHuHTy, MeTanoBecTBoBaHMe (Metanarration) — 3To pe-
drrexcrBHBIE KOMMEHTapWUI paccKa3dmka o0 akTe / Ipoliecce ITOBECTBOBa-
HWS, ero IIOCTpoeHwM, a MeTarposa / Mertadpmkumsa (Metafiktion) — xom-
MeHTapuV O BBIMBIIIUIEHHOV IIpupope / «KOHCTPYMPOBaHHOCTV» HappaTy-
Ba. Pacckasunk, kak orMeuaeT HIOHHWMHT, MOXeT paccyXIaTb O IIOCTPOeHUN
HavaJIa ¥ KOHIIA II0BECTBOBaHsI, 00 OTHOIIIEHNN MeXIy BpeMeHeM MCTOPUN
u BpeMeHeM noBecTBoBaHMA (Erzdhlte Zeit vs Erzéhlzeit), a Taxoke kommeH-
THUPOBaTh pa3HbBIe acIeKThl II0BeCTBOBaHVI: BBIOOP 2JIeMEHTOB II0BeCTBOBa-
HWS, MX HOcIedyollee pacIpene/leHie, 00OCHOBaHMEe COOCTBEHHOIO IIO-
BecTBOBaTesIbHOTO cTwist [17, S. 137].

A. HroHHVHT He TOJIBKO pa3iesvl IIOHSTVS MeTallpo3bl / MeTadpUKIIm
¥ MeTaIlOBeCTBOBaHMs, HO M pa3paboTast KilaccuyKaiyio MeTalloBecToBa-
HMS, B34B 3a OCHOBY TWMIIOJIOIVIIO METAIIpO3bl HEMELIKOTrO JIMTepaTypoBena
Bepnepa Bosbda. HioHHMHT mcrionb3yeT caenyloliye KpUTepun I aHa-
JIM3a METaIpo3bl: IO (POPMaIbHOMY, CTPYKTYPHOMY, COIep KaTeIbHOMY M
PeLIeNTUBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY KoMIIoHeHTaM [19, S. 134 —135]. B manHOM!
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pabote MBI OOpaTMMCcS K HEKOTOPBIM IIOJIOKeHMsM Turostormu A. Hion-
HWHTa, a MMEHHO K pasieJleHNIO MeTaHappaTHBOB 110 popMabHOMY Kpu-
TepUIO Ha MeTajlelITHdecKye ¥ HeMeTaslenTudeckne. Ilo yTBepsxmeHwmro
M.JI. Pavtas, mpm MeTajteTicvice IIPOVICXOAWT ITOJTHBIV VIV YaCTUIHBIV ITe-
pexon TpaHUIIBI Ha OHTOJIOIYeCKOM YPOBHE, KOIZia To0aBiIsieTcst HoBasl pe-
aJIBHOCTH VI TePOU IIePeXOISAT M3 OTHOM peaylbHOCTY B APYTYIO (UIMT. 110: [9,
p. 4]). B MeTasenicuce cTrpaeTcs rpaHMIla MeXIy MUPOM IIOBeCTBOBATeIIS U
IIOBECTBYeMBIM MWPOM, IIOBECTBOBaTelIb BTOpPraeTcs B IIOBeCTBOBaHWMe [5,
c. 33].

B nasHOM MccIeoBaHMM MBI OyZieM MCIIOJIb30BaTh TEPMIUHBI «MeTaIIpo-
3a» ¥ «MeTarloBeCcTBOBaHMe» VI BCJIe 3a HeMeLKMMM HappaTosoraMu IIpo-
BOIWUTPH pasrpaHMUeHe MeXIy MeTarrpo3ont / MeTapUKIIMOHaIBHBIMU KOM-
MeHTapusiMM (0 BBIMBIIUIEHHOV IIPUpPOIe HapparvBa) VI MeTalloBeCTBOBa-
HyeM / MeTaHappaTMBHBIMY KOMMEHTapysIMN (O IIOCTPOEHM HappaTiBa U
CpefCcTBaX €ro JIMHIBUCTMYECKOTO 0OpMIIeHNsI), KOTOphle BXOOST B Hap-
PpaTMBHEIE CTpaTermi JKaHpa MeTarIpo3andecKyX Ipo3BeaeH L.

B Merampose n MeTaroBecTBOBaHWMV BO3pacTaeT poOJIb UMTaTeII W YCU-
JIMBaeTCcsl ero KOTHMUTMBHasA Harpyska. Kakx ormeuaer O.B. JIemmaps, «BO3-
pacTaHVe poJIi UUTaTeIs» CTAHOBUTCS OMHMM W3 HPOSBIICHMIT KaTeTopum
aBTOpa B MeTaHApPPaTUBHOM TeKCTe ITocTMoaepHm3Ma [3, c. 140]. B merampo-
3e ¥ MeTaIlOBeCTOBaHMM PaccKa3ulMK aKTMBHO B3aVIMOZEVICTBYeT C duTaTe-
steMm. ITo muenuio A. HroHHMHTa, B II0OBeCTBOBaTeJIbHOM IIpoOliecce paccKas-
uMK obIaeTcsa ¢ unTaresieM 1 obpareHvie K (PUKTUBHOMY YWMTATeIO SBJIS-
€TCS YaCThIO METAIIOBECTBOBATEIbHOTO I1poriecca [17, S. 150].

Mertamposa 3aTpyaHSeT BBIOOp IIepeBOIYECKMX PeIIeHWVI, ITOCKOJIBKY
HpefIcTaBiIsieT coOOVI CIIOKHBIV KOHCTPYKT, BKJIFOUAIOIINUI Pas3jIidHble 3J1e-
MEHTBI XyIOXKeCTBEHHOIo comepkaHus. CIIOXKHOCTb IS IlepeBOofa COCTaB-
JIAIOT TTOJIVIPOHMS TIOBECTBOBATEIISL, aBTOpa M IIPOTArOHWCTa, pas3jIfdiue VX
TOJIOCOB Ha CTWIVICTMYECKOM ypOBHe (Halpumep, popMaibHBIE 11 Hedop-
MaJIbHBIe PeTVICTPHI ITIOBECTBOBATENIS ¥ IPOTArOHICTa), Ilepegada 0cOOeHHO-
CTeVl HeHaIeXXHOTO IOBeCTBOBaHW (pOKaIM3alMyl IIOBECTBOBaHM), IIepe-
BOZ, MeTapVKIVIOHAIHBIX VI MeTaHapPaTVBHBIX KOMMEHTapVeB (B TOM UViC-
JIe IOHMMaHMe KaHPOBOVI IPVMHAIJIeKHOCTY IIPOM3BeIeH s IIPY IIeperade
MeTaHappaTMBHBIX ¥ MeTapVIKLIVOHAJIBHBIX 3JIEMEHTOB), COXpaHeHUe 00-
paMJIsroLIeVt KOMIIO3MIIMY IIOBECTBOBAHVSL OpWUIMHaIA W Ilepefada CTVIIN-
CTUYeCKMX, IPaMMaTUYecKMX ¥ JIEKCUMYecKMX OCOOeHHOCTeVl IJIaBHOIO U
BCTaBHBIX TEKCTOB (KOI/ia BCTABHOW TEKCT IlepeIrleTaeTcsl C II0BeCTBOBaHEM
VI TOJIBKO JIEKCMYECKMII COCTaB CUTHAJIV3UPYeT O IIPVHAIIeKHOCTV Happa-
TMBa K BCTAaBHOMY VIV paMOYHOMY), UTO BJIMseT Ha VMHTepIIpeTaIMIO UnTa-
TeJIs U Ilepefady B IlepeBozie MeTadVKIIMOHAIbHOV TeMaTvKky [6; 10]. B cBs-
3¥ ¢ 3TMM Hallle VICC/IeZIoBaHVe HallpaB/IeHO Ha aHaJIn3 MeTadVKIVIOHAIIb-
HBIX, MeTaHappaTVBHBIX, MeTaJIeITNIeCKMX 3JIeMeHTOB B poMare [I. Kesp-
MaHa ¥ BBISBJIEHVE CIIOCOOOB X Ilepeladl B OpUIVHa/le M IepeBomax Ha
aHIJIUVICKUV M PYCCKUM SA3BIKW. PasesieHre MeTalpo3bl ¥ MeTalloBeCTBOBa-
HWS TIpefICTaBIIgeTCs BaKHBIM IIPY aHaIu3e MeTalpo3andecKX CTpaTerum
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7 ocoOeHHOCTeN MX Ilepeavn B IlepeBofe, TaK KaK OlpefieieHye Bua Me-
TapVIKIVIOHAJIBHOTO VI MeTaHappaTVBHOIO KOMMEHTapVs IIOMOTaeT OTpa-
3UTh aBTOPCKWI 3aMbICeJT B TeKCTe IlepeBoa ¥ BBIOpaTh MOAXOIAIINeE IIepe-
BOJIUECKVIE CTPATEIVI [IJIS eT0 Ilepeati.

Poman dannats Kenpmana «CitaBa», 1o 3ameuanmio A. baparvic, Mor Obr
IIOJIyYNUThb TUTYJI CAMOTO MeTarposandeckoro pomana 2009 r., eciii Ob1 Tako-
BOVI CYIIIECTBOBaJI. DTO HEYAVBUTEIIBHO, Beb OCHOBA MO3TUKM KerrbMaHa —
aBTOpCKas pedIieKkcus, Urpa ¢ BBIMBICJIOM M PeaJIbHOCTBIO (C YeM CBS3aHO
VICIIOJIb30BaHMe aHTUVIUIIO3MOHUCTCKVX CTpaTeriii), BBelleHVe B II0BeCTBO-
BaHVeE HEHaJ[e)XHOTO paccKasuyKa M IIpUMeHeHue MeTadUKIVMOHAIBHBIX,
MeTaHappaTMBHBIX M MeTaJIenITiaecKnx crparernit [8, S. 244 —245]. ITpons-
BereHne KermpMaHa IipezicTapiisieT cobOVI «poMaH B JIEBSITU MCTOPMSIX», Ha
IIePBBIVI B3IJISA, He CBA3aHHBIX MeXIy coOovl, HO 0ObeIMHEeHHBIX OOIIen Te-
MaTMKOV — BJIVISIHVEM MHMOPMaLVIOHHBIX TEXHOJIOTHMI Ha JIMIHOCTD U UX
PpOJIBIO B CO3aHMM TMIleppeaIbHOCTI. B pacckase «Posaymst orpasiisieTcs
yMuparb» HOXWwIasi )keHIyHa Po3aisg y3HaeT, 4To cMepTeIbHO OOoJIbHa, U
IIPOCUT TvicaTesis, co3maslrero ee Jleo Puxrepa, m3meHUTS ee cyap0y, mmepe-
ImvcaB KOHeIl MCTOPUM. DTOT paccka3 — OIMH M3 Hamboslee MeTarrposamd-
HBIX B poMaHe. Ero croxeT IocTpoeH Ha TeMaTH3ally IIpoliecca TBOPUYECTBa,
BBIPaKEHHOW B MeTapUKIIMOHAIIbHBIX, MeTaHaPPATUBHBIX KOMMEHTAPVISAX U
MeTaJlerrTaeckmx ¢pparmenTax. Ilucarens Jleo Puxrep, mmporaronmcr po-
maHa «CiraBa», TpusHaéTcs, 4To Posanms gBiigeTcs «caMoOVi YMHOW M3 €ro
nepconaxen». I'lo cipasemynBomy 3ameuanuio M. C. ITotemuHOM, «I10BecT-
BOBaTeJIbHbIE IIEPCIIEKTMBBI M IUIACTBI IIOBECTBOBAHMS IIOCTEIIEHHO Ilepe-
IUTIETAIOTCS 4O TAaKOW CTEIIeHW, UTO yKe HeBO3MOXKHO Pas/IManUTh, TAe peaslb-
HOCTB, a IZle BBIMBICETI, I7le IIepPCOHaX, a e aBTop» [4, c. 96]. Jleo Puxrep,
IKCTPaMereTUeCcKmyi reTepOaMereTIecKii PacCKasumK (B TEPMMHOIIOTUN
K. XKensnera), «BpbIBaeTCsS» B XOJI, IIOBECTBOBAHIS, T7le IIPOVICXOIUT CMellle-
HMe ITIOBECTBOBATEILHBIX YPOBHEW W IIEPEXOX, OT 3KCTpayereTn4ecKoro
ypoBH: (YpOBHA (PUKTMBHOIO aBTOpa) K MHTpaayereTndeckomy (ypOBHIO
IIepcoHaXxen). Ydactne ¢pukTuBHOrO aBropa Jleo PuxTepa B cyapbe repou-
HY, B3aMMOJIEVICTBYIE aBTOPA-IIOBECTBOBATEIISL VI TE€POVIHM BBIPAKEHO Cperl-
cTBaMM MeTastericvca: Po3aimis IpocuT aBTopa O TOM, YTOOBI OH M3MEHWT
VICTOPWIO, CHeJIajl ee MOJIOMIOV ¥ 3[OPOBOVL, aBTOP, B CBOIO OYepelb, OTKIIV-
KaeTcs Ha Ipocs0y Posastin 1 mpeoTBpaliiaeT ee caMoyOuIICTBO.

Hasiee MBI IIpoaHaIM3MpyeM IIepeBogdecKyie CTpaTermy Ilepenadn Me-
TaNpo3sl (MeTaJlenTidecKre PparMeHTsl, MeTadUKIVOHAIbHbIE KOMMEH-
Tapyy O BBIMBIIIJIEHHOCTM TepOeB 1 CIOXKeTa M MeTaHapPTUBHbIE KOMMEH-
Tapuy O IIOCTPOEHWUN IIOBECTBOBAHNS) C S3bIKa OpWUIMHAIA (HEMELIKOro) Ha
SI3BIKV TIepeBofia (aHDIMIVICKMV I PyCCKMV) Ha IIpuMepe pparMeHTOB W3
pacckasos «[Po3aimst oTIpasirsieTcss yMupaTh» U «OTBeT HaCTOATEIbHUIIE», B
KOTOPBIX TEMaTU3VPYeTCS BEIMBIIIIEHHOCTb TePOEB B MeTapUKITMOHAIIBHBIX
KOMMEHTaPMSIX, IIPOIIECC TBOPUYECTBA B MeTaHAPPATVMBHBIX KOMMEHTAPVISIX U

HalJIoflaeTcss  CMeIlleHre  ITOBeCTBOBATeIbHBIX IUIACTOB  (MeTasIerIicyiC)
(tabm. 1-3).
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Tabauya 1
®dparmeHT 1
Opurunain TTepeson, ITepesop,

(darmame Kenpman) Kspoi Bpayn [Ixerneai TarbsaEbI 300pOBCKOTL
«Ruhm. Ein Roman in neun |«Fame: a novel in nine epi- |«Ciasa», 2018
Geschichten», 2009 sodes», 2011
Rosalie, das liegt nicht in  |Rosalie, it’s not within my |— Ho, Posasms, 310 He B
meiner Macht. Das kann ich{power. I can’t. Moe1 BJIacTu. 51 He MOTy.
nicht. Of course you can! It's your | — PasymeeTcs, Moxens!
Nattirlich kannst du! Das  |story. Benp oTO TBOM pacckas.
ist deine Geschichte. But it’s about your last — Ho 3710 pacckas, B KoTo-
Aber sie handelt von dein- |journey. If it wasn’t, there’d |pom TEI myckaelrscs B 1o-
em letzten Weg. Téte sie es |[be nothing for me to tell crremamt y Th! Ecyvi b1 He
nicht, hétte ich nichts tiber |about you. The story — 3TO 0OCTOSITETBCTBO, MHE
dich zu erzéhlen. Die Ges- |Could take a different turn! |Heuero o TeGe 6puTO OBI
chichte kénnte eine andere |It's the only one I know. CKa3aTh. DTOT CIOXeT...
Wendung nehmen! There is nothing else for — Mor ObI IPUHATE MHOM
Ich weif3 nichts anderes. you [14, p. 45]. obopor!
Nicht fiir dich [15, S. 54]. — Hwuuero npyroro MHe B

royioBy He mipuxopgut. He B
TBOEM ciIyd4ae [2].

KommenTapuii kK nepesogam ¢pparmenTa 1.

B oTmmrame oT HeMeIKOTo ¥ aHITIMIICKOTO BapMaHTOB, B KOTOPBIX PeIlIv-
K11 (PMKTMBHOTO aBTOpa 1 Po3asv BbIlesIeHBl TOJIBKO ab3aIHBIM OTCTYIIOM,
B PYCCKOM BapmaHTe OHM 0(POpPMIIeHBI KaK AVajIor, 9TO OT/esIseT MeTalell-
TIU4IecKuvi pparMeHT Onajiora aBTopa-pacckasumka Jleo Pruixtepa 11 ero mpo-
TaroHVCTa OT OCTaJILHOTO IOBecTBOBaHM:. B 0bomx mepesofax MeTasenTi-
4ecKoro pparMeHTa ¥ MeTaHappaTMBHOTO KOMMEHTAapWsl COXPaHSIeTCS MO-
JaJIbHOCTD IIOBECTBOBaHMS (Coc/IaraTeIbHOe HaKJIOHeHMe) W IapIlieuIarys
HIpeJIOKeHNVI, XapaKTepHas IS SKCIpeccHMBHOro cuHTakcmca: «Ich weifd
nichts anderes. Nichts fiir dich» / «It’s the only one I know. There is nothing
else for you» / «Hudero gpyroro mHe B ronosy He npuxonut. He B TBoeM
cIydae». B pycckoMm mepeBofie HpocToe IpemjIokeHMe IpeoOpasyeTcs B
CJIOXKHOE: B IIPVIATOUHOM IIpeIJIOKeHMM 3a cUeT I7larojia IepeaeTcs AyHa-
MMKa: «...3TO paccKas, B KOTOPOM ThI ITyCKaeITbCsl B ITOCTIeHNI Iy Th!» B pyc-
CKOM TIepeBoJie MeTaHappaTMBHOIO KOMMEeHTapus yKa3aHa >KaHpoBas Ipu-
HaJUIeXXHOCTb TeKcTa 0 Posaymm («3To pacckas...»), B TO BpeMs KaK B OpU-
rMHajie ¥ B aHIJIMVICKOM IlepeBojie JKaHpOBOro oIrperiesieHns HeT. B pycckom
IIepeBozie IoJ00paHo KOHTeKCTyasbHOe cooTeTcTBIe die Geschichte — «cro-
XKeT», YTO CUTH/IM3UPYeT O Ilepefiade MeTaHappPaTUBHOIO KOMMEeHTapsL.
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Tabauya 2
dparmeHT 2
OpuryuHain ITepesop, Ilepesop,
(Harvams Kenmbman) Kspoi Bpayn [IxenHeai TarpstHEr 360pOBCKOT

«Ruhm. Ein Roman in neun
Geschichten», 2009

«Fame: a novel in nine epi-
sodes», 2011

«CrmaBa», 2018

Tu doch endlich etwas, sagt
sie zu mir. Verdirb deine
Geschichte. Wen interess-
iert die schon, es gibt so
viele Geschichten, auf die
eine kommt es doch nicht
an. Du konntest mich
heilen, du konntest mich
sogar wieder jung machen.
Es wiirde dich nichts
kosten!

Fast hitte sie mich aus der
Reserve gelockt. Aber im
Moment beschiftigen mich
andere Dinge; es beun-
ruhigt mich sehr, daf$ ich
keine Ahnung habe, wer
der Kerl am Steuer ist, wer
ihn erfunden hat und wie
er in meine Geschichte
kommt. Mein Plan hatte
mit einem kleinen Jungen
und einem Fahrrad zu tun,
einer Motorradbande und
einem pensionierten
Sargtischler aus Kolumbi-
en. Einem kleinen Hund
wadre eine auch symbolisch
wichtige Rolle zugefallen.
Zwanzig Seiten Entwiirfe,
vieles davon wirklich gut,
die ich jetzt wegwerfen
kann [15, S. 64].

Get on and do something,
she says to me. Spoil your
story. Who's going to care,
there are so many stories,
it’s not all about just one.
You could make me better
again, you could even
make me young. It
wouldn’t cost you a thing.
She almost managed to
coax me out of my reserve,
but right now I'm preoccu-
pied with other things: I'm
really bothered that I have
no idea who the guy be-
hind the wheel is, who in-
vented him, and how he
got into my story. My plan
involved a little boy and a
bike, a motorcycle gang
and a retired Colombian
coffin maker. A little dog
was also to be given a ma-
jor role, largely symbolic.
Twenty pages of drafts, a
lot of them really good, that
I can just as well throw
away now [14, p. 55].

Cnenart xe 4To-HUOYIb, —
oOpaTmiack 0OHa KO MHe. —
Hy xe, maBan, ucnopti
CBOVI paccKa3 — KOMY OH
BooOO111e Hy>keH? Ha cBeTe
CTOJIBKO BCSIKMX VICTOPUVL,
OJIHOVI DOJIBIIIe, OIHO
MeHbllle — Kakasl pasHuial
Tw1 Mor ObI cliesIaTh Tak,
YTOOBI S BBI3IOPOBETIa, MOT
ObI Jaxe BepHYTh MHE MO-
JIOZOCTh — v TeOe ObI 3TO
HYEroIeHbKV He CTOWIO!»
A1 1a cTapymika — 4yTb
OBbUTO He 3acTaBwIa MEHS
pacuyscTBoBaThes! Ho Ha
JTaHHBIVI MOMEHT MeHs Ky-
ma OorbIIre GecIioKouT ApY-
roe, a IMEHHO — YTO 5 He
VIMEIO HV MaJIEVIIIIETO
IIpeCTaB/IeHNs O TOM, UTO
3TO 3a YeJIOBEK BeIeT Cevl-
Yac aBTOMOOWITh, KTO €ro
HIpyIyMasl U KakuM oopa-
30M OH IIOITaJI B MOVI pac-
cka3. B Moux rurasax Obu1
MaJIEHbKUT MaJIbUMK, Be-
JIoCUIIeNl, OpaBa barikepos
VI KOJTyMOMVICKUYT TPOOOB-
IITVK TITyOOKO TTeHCYOHHO-
ro BospacTa. VI MajleHbKas
cobadoHKa, KOTOPOVI OTBO-
IMTach BeChMa HeMasTOBaXK-
Hasl poJIb Ha CUMBOJIIIIe-
CKOM ypOBHe — [a V1 Ha IIpo-
4Mx ypoBHAX ToXe. V uro
Tenreps? Ilomyuaercs, uro
IBaIaTh CTPaHUI] Habpoc-
KOB, 9aCTb "3 KOTOPBIX,
KCTaTu cKa3aTh, ObLIa [10-
BOJIBHO yIQYHOW, MOXKHO
OTIIPaBUTh B MyCOPHYIO
KopsuHy? [2].
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B maHHOM MeTajlenTH4ecKoM (pparMeHTe HaOJIIOAeTCS COYeTaHMe Me-
TapUKIIMOHAIBHBIX Y MeTaHapPPaTUBHBIX KOMMeHTapues. Posayms oco3Ha-
€T CBOIO BBIMBIIIUIEHHOCTD, IIOHVMaeT, 9YTO OHa — YacTh BBIIIyMaHHOV VCTO-
pvv m 9TO ee cyabpba HaxoguTcs B pyKax aBTopa-cosgareris. OHa «IVKTyeT»
repOO-TIOBECTBOBATEIIO, KaK IIOCTPOUTE CIOXKeT: «TbI Mor OBl crenarhb Tak,
9TOOEI 1 BBI3OPOBETIa, MOr OBl Take BEPHYTh MHe MOJIOOCTb — V1 Tebe ObI
3TO HMYETOIIEHBKM He CTOWIol» DUKTUBHBIV aBTOp TepsieT KOHTPOJIb Hall
IIOBECTBOBaHMEM: «...MeHs Ky[da OoJibllle GecrIOKOUT Opyroe, a MMEHHO —
YTO S He MMeI0 HY MaJIeVIIlero IIpefICTaB/IeHVs O TOM, UTO 3TO 3a JeJIOBeK
BeJIeT cerrgac aBTOMOOIIIb, KTO ero HpvyMal ¥ KaKiM oOpa3oM OH Iomajl B
MOV paccKas» (IIOTeps KOHTPOJIS reposi-aBTopa Hajl II0BeCTBOBaHVEM BOOD-
Ile TUIIVMYHA IS MeTalpo3andecKyxX IIpov3BeIeHn ). B MeTaHappaTHBHBIX
KOMMEHTapUIX Fepoi-paccKa3dviK TOBOPUT O CBOEM BUIEHWVI CIOKeTa.

KommenTapuit k nepesomam pparmenTa 2.

T. 360poBckas B cBOeM IIepeBofie VICIIOIb3YeT IpVeM JIEKCHMIecKOTo JI0-
Oasienns. B mmepaTtuse «Criestavi ke uTo-HMOYIb» o0OaBIIgeTcs YacTuIla U
MeXXgoMmeTie mrs Ooripliero ycvieHns adpdekTta o0y XaeHMs K JeVICTBIO:
«Hy e, dabaii...». B aHIIIMVICKOM $i3bIKe HeMeliKasi ceMa endlich mepemana
dpa3oBeIM IT1arosioM get on, mMpWdYeM B IlepeBOdax IIparMaTiIecKmil 3d-
dexT MeTarpo3angeckoro ¢pparMeHTa, B KOTOPOM BeIpakaeTcsi HoOy KieHme
IIPOTaroOHMCTOM aBTOPa K IEVICTBIIO, COXPAHSIETCSL.

B pycckoMm mepesome Taxke go0aBIIgeTCs MPOHMYIHOe obpaleHue «Afl
Ila cTapylka» (B opurnHaite «Fast hitte sie mich aus der Reserve gelockt»),
YTO IIPUOAeT TeKCTy BBIPAKEHHYIO OLIEHOYHOCTh W 3KCIIPECCUBHOCTB.
B 5TOM IIpemIoXkeHMN TaKKe IIPUMeHSeTCs IIprieM KOHKPeTM3allii, 3aMeHEI
dpazeonormaeckoro coderanms «aus der Reserve locken» ¢ obmivmM 3Hade-
HVeM «BBI3bIBATh SMOIIVIO» IJIarOJIOM C OoJlee y3KMM 3HaueHVEM «pacdyB-
CTBOBAaTBCS», UYTO AKIEHTUPYeT MOTVB IIOTepV KOHTPOJIS Hajl, [I0BECTBOBAHM-
eM. 31ech TaKke IIpoV3BeleHa 3aMeHa Bua IPemIoKeH s 10 MHTOHAIN
(BocKIIMIIaTEIIBHOE BMECTO II0BECTBOBATEIBHOIO). B mepeBozie Ha pycckmit n
aHITIMVICKMVL SI3BIK HEHaIleXKHOCTh paccKasuMKa IlepefjaHa C IIOMOIIBIO
CPencTB YIOPSHOUYMBAHMS MBICTIEV ¥ AeTan3allili, a TakkKe C IIOMOIIBIO
TeMaTU3allMy IIOTepy KOHTPOJISI Hall IIOBeCTBOBaHMeM: «...es beunruhight
mich sehr, daff ich keine Ahnung habe...» / «...I'm really bothered that I
have no idea...» / «...meHs Kyza Gosplire OeCIIOKOUT ZAPyTOe, a UMEHHO —
YTO s He VIMeIO HII MaJIeViIIero IIpelcTaBIeHs...» B obonx mepeBomax vic-
II0JIb30BAHbI BBOIHBIE CJIOBA, YIIOPSIOYMBAIOIIYE MBICIV HappaTopa: «IIo-
JIy4daeTcsi», «KCTaTu CKasaTbh», «just as well». B oOomx mepepomax coxpaneHa
IEeTaJIbHOCTD IlepeunciInTelIbHOro psma: «...ich keine Ahnung habe, wer der
Kerl am Steuer ist, wer ihn erfunden hat und wie er in meine Geschichte
kommt» / «...I have no idea who the guy behind the wheel is, who invented
him, and how he got into my story» / «...s1 He ¥MeIO HY MaJIEVIIIero IIpel-
CTaBJIeHVsI O TOM, YTO 3TO 3a 4eJIOBeK BeleT cerdac aBTOMOOWIb, KTO €ro
OpuayMail 1 KaKuM o0pa3oM OH IIOIIayI B MOV pacckas». Pycckui mepeBo-
YUK Jajlee ellle pa3 BOCIIOIb30BAJICS 3aMEeHOV IT0BeCTBOBATEIbHON MHTOHA-
oy, 100aBMB pUTOPVMUYEcKMiI Bompoc: «Vl dro Terepbs?» laHHas 3aMeHa
CBsi3aHA C OVAJIOTMYHOCTBIO PYCCKOTo IlepeBora. OTMeueHHBIE JIEKCITIecKye
mobaBrieHMs OOYCJIOBJIEHBI CTVUIMCTIYIECKVIMI COOOpakKeHVISIMIL: PYyCCKUT
IIepeBofI, ABJIsAeTCs DoJlee SKCIIPECCHBHEIM, YeM OPUIVIHAII U IIepeBoyl Ha aH-
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[JIUVICKUVL SI3BIK. DTO IIO3BOJILET COeIaTh BBIBOM, O OoJIee SIBHOV SKCIUIMKA-
UM MeTaHappaTMBHOIO M MeTa(UKIMOHaILHOIO KOMMeHTapus B Ilepera-
ye MeTaIlpo3andeckux pparMeHTOB Ha PyCCKUM A3BIK.

B pomane «CraBa» TemaTu3MpyeTcs pojib aBTOPa, a Takke ITOTeHIal 1
BO3MOXKHOCTM BBIMEBIC/IAa. PaccMoTpuM dpparMeHT n3 miaBbl «OTBeT HacCTOSI-
TestbHUIIE» («Antwort an der Abtissin»), B KOTOpo B posii PUKTUBHOTO aB-
TOpa BbICTyIIaeT HeKTo Murenb Aypucroc briankyc — cospaTesib IIomysisap-
HBIX KHUT drIocodckoro comepskanms. KejlbMaH MpOHWYECKM OIVICHIBAeT
brankyca, oOpa3 >XM3HWM KOTOPOIo (KBapTWpa B «IIeHTXay3e BBICOKO Hajl
cBepKatonnmM robepexreM Prio-me->Kaneripo» [1]) He cooTBeTCTBYyeT ITpoIIa-
TaHAVPYeMOVl MM IporpaMMe eAVHeHws ¢ npupopon. B rmase «Otser
HaCTOATeJIbHUIE» TeMaTU3MPYyeTCsd MPOLecC CO3AaHus ITPOM3BeHeHNs, UTO
BBIpakeHO B MeTaHappaTUBHBIX KOMMeHaTpusix: «Mureitb Aypuctyc biian-
KyC HUYero He BbImyMBIBasI. O3apeHNe CHUCXOOWIO Ha Hero caMo cobori, a
MBICIIV, Ka3aJI0Ch, IIPOHNKAIN B PYKOIVICh O€3 BCSIKOTO ero BCIIOMOIIIeCTBO-
BaHMs — a caM OH CHZeJI VI CO CIep’KaHHBIM JIFOOOIIBITCTBOM HabsIofas, Kak
II07T, TaJTbIIaMM €TO Ha CBepKarolneM OeTM3HON 9KpaHe CTpOYKa 3a CTPOUYKOW
HpupacraeT TeKcT» [2]. ITponsseneHme n aBTOp BEICTYTIAIOT B ciIydae ¢ biras-
KYCOM «BBIpasuTeIsIMU BOJIM bora, duKIIus v BeIyMKa, KaK HU Hapajgok-
CaJIbHO, CTAaHOBUTCS IIPOBOTHMKOM VICTUHBD [7].

Tabauya 3
®parmenT 3
Opurmzait ITepeBon, ITepeBopn,
(Jarmane Kenpman) Kspon bpays [IxeHB11 TartbstEbl 300pOBCKOTL

«Ruhm. Ein Roman in|«Fame: a novel in nine epi-|«Cmasa», 2018
neun Geschichten», 2009 |sodes», 2011

Miguel Auristos Blancos |Miguel Auristos Blanco Murens Aypucryc brrankyc
dachte sich diese Dinge didn’t invent these things, |mumdero He BBITyMBIBai. O3a-
nicht aus, sie kamen von  |they came of their own vo- |peHMe cHMCXOAVITIO Ha HETO
selbst und fanden schein- |lition and found their way |camo cobo¥1, a MbIc/IM, Ka3a-
bar ohne sein Zutun den |into the manuscript witho- |710ch, mpoHVMKayM B pyKOIich
Weg ins Manuskript, wih- |ut any help from him whi- |6e3 Bcsikoro ero Bcromortie-
rend er dasafl und mit ver- |le he sat there watching  |cTBOBaHWMS — a cam oH cu-
haltener Neugierde zusah, |with restrained curiosity as |mes u co cnep>xaHHBIM JIIO-
wie seine Finger tippend  |his typing fingers put line |GomsrTcTBOM HabMTIOTA, KakK
Zeile um Zeile auf dem after line up onto the shim- oz massIaMm ero Ha caep-
schimmernden Weifs des |mering white screen, and |karorem GenmsHOVI SKpaHe
Bildschirms entstehen lie- |when he stood at the end |cTpouka 3a cTpoukovt IIpm-
Ben, und wenn er am Ende |of a working day, and —  |pacTaer Tekct. V1 Korma B
eines Arbeitstags aufstand |like now, for instance — KOHIIe pabodero gus bian-
und, wie eben jetzt, in den |blinked as he watched the |kyc BcraBas m3-3a cTomna 1,
Sonnenuntergang blinzel- |sun go down, he was no less [BoT kak cerrgac, Isiges Ha
te, war er nicht weniger er- |exalted and edified than all |3axopsiiee corHIte, OH UyB-
hoben und belehrt, als es  |of his seven millions read- |cTBOBas cebs He MeHee of1y-
jeder einzelne seiner etwa |ers were about to be [14,  |xOTBOpeHHBIM U IIPOCBETIIEH-
sieben Millionen Leser sein |p. 103]. HBIM, YeM BCKOpe OKaXeTCs
wiirde [15, S. 122]. KaXKITBIVI U3 €r0 TIOYTHU UTO
CceMu MIJUIMOHOB YMUTaTes e

(2].
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KommeHnTapuu k nnepesogam dpparmenTa 3.

Vmst cobctsernoe Miguel Auristos Blancos B aHImiickom ssbIke Iiepe-
naetcsi kKak Miguel Auristos Blanco, uto mo ¢opme HarmoMmHaeT aHIJI-
ckoe mpwiararestbHoe blank u ncnanckoe blanco — «1ycror», TeM caMbIM B
TeKCTe IepeBoJia COXPaHAeTCsd MPOHMS OpUTMHAJIA U MeTadOpUIHOCTL 00-
pasa. 'opopsmas dpamwmist brraHkyca MITIOCTpUpyeT ero IIOBepXHOCTHOCTD
¥ cTpeMJieHMe K cilaBe. B pycckom mepeBosie MCHoIIb3yeTcs IIpyeM MOy JIs-
VIV VI WIEHeHW IIpeUIoKeHNI. JIeKceMBbl «0o3apeHe» M «MbICIIVI» JIOTde-
CKM cBsA3aHBbI ¢ jlekceMot diese Dinge, pedepeHTOM KOTOPOVI SIBJISIETCS Sie B
KOHTeKCTe TBOPUYECTBa, IIPU 3TOM B II€peBOIe VCIOIb3yeTcs IIpuMep KOH-
KpeTy3alliy B MeTaHappaTUBHOM KoMMeHTapuu. [IpemtoxeHmne «sie kamen
von selbst» Ha aHIMIICKMI SI3BIK TIepeBoaANTCA Kak «they came of their own
volition», MeTadopuaHOCTE OOpasa coxpaHseTcs, a TakKXKe VCIOJIb3yeTCs
JleKcrdeckoe fgobasiieHne «of their own volition», Goree 3KCIUIMITNTHO Iie-
penarolliee ceMy «BOJIEM3bsIB/IEHIE», YeM B OPUTIHAJIE U B IlepeBoie Ha pyc-
CKIII 3bIK. B pycckoMm mepeBosie B MeTaHappaTVBHOM (bparMeHTe «o3ape-
HVe CHVCXOAWIO Ha Hero caMo coOOV» VCIIOJIb3YeTCs CMHOHMMIYecKast 3a-
MeHa 11 J00aBIsieTcs CTYIMCTIYecKas ceMa: I71arojl «CHVCXOAUTh» OTHOCHT-
Cs1 K KHVDKHOMY CTWJIIO; TaKke Ha pellelTYBHOM YPOBHEe B 3HaUeHWM IJIaro-
Jla aKTyaJIM3MpPOBaHbI €ro yCTapeBlllee 3HaUeHMe «OXBaTUTh KOrO-H., OBJla-
JeTh KeM-H.» U ceMa BepTUKaIbHOro ApvokeHus. IIpu mepesopge KOHCTPYK-
oy «ohne sein Zutun» B aHITIMTICKOM TeKCTe VCIIONIb3yeTCsI CMHOHVIMITIHAS
KoHcTpykimsa «without any help from him», B pycckom Xe Tekcre cytie-
CTBUTEJIbHOe Zutun IIepeBOANTCS HEeIIOIHBIM CMHOHVMOM «BCIIOMOIIIECTBO-
BaHMe», [PV 3TOM BHOBb J00aBJISeTCsl CTYWIVCTIIYECKasl ceMa, TaK KaK JIaH-
HOe CyIIIeCTBUTEJIPHOe CUMTaeTCs ycTapeBHIMM. IlepeBogdeckoe pelreHme,
CKOpee Bcero, 00yCIIOBIIeHO JXeJlaHVeM IlepeaTh MPOHWIeCKUI TOH OPUI-
HajJla B MeTaHappaTUBHOM (parMeHTe. B TeKcTe pycckoro Iepesona THpe
OT/eJIsieT IJIaBHOe IIpejIoXKeHe «OH CUENT U CO CAepKaHHBIM JIFOOOIIBIT-
CTBOM HaOIIofjal» OT IPUIATOYHBIX «O3apeHMe CHUCXOOWIO...», «MBICIIV,
Ka3aJ10Ch, MPOHMKAJIN...» C IeJIbI0 ITOKa3aTh CaMOCTOATeIIbHOCTh IJIaBHOIO
HIpeyIoKeHVs M YCVITATD 3KCITPeCcCUBHOCTH ITepeBoyia. T. 3060poBckast Taxke
Impuberyia K JIeKCYeCKOMY H00aBJIeHIIO: «IIpUpacTaeT TeKCT», KOTopoe Me-
TOHMMWYECKN CBA3aHO C jleKceMot Zeile 1o Mopenm «JacTb — 1ies1oe», M K
CMBICJIOBOMY Pa3BUTHMIO: IJIarojl entstehen 3ameHsieTcsi KOHTEKCTYaIbHBIM
CMHOHMMOM «IIpUpacTaeT» B ero MeradpopuyeckoMm 3HadeHun. B mepesope
dparmeHTa Ha aHIJIIMICKWM SI3BIK MBI BUIAVIM APYTYI0 00pa3HOCTE: «...his ty-
ping fingers put line after line upon to the shimmering white screen», crpa-
IaTeJbHBIVI 3aJI0T OpUIMHAIA B KOHCTPYKOUM «entstehen lieffen» mpeo6-
pasyeTcs B AeVICTBUTENIBHBIN: «put line after line».

B nepeBomax Ha aHIVIMVICKMV V1 PYyCCKWUI S3bIK JJAHHOIO MeTaHappaTVB-
HOTO (pparMeHTa, TeMaTVPYIOIIEro TBOPUECKMII IIPOIIECC, COXPaHsIeTCs MPo-
HWYHOCTB ¥ IIaCCMBHOCTH OOpasa ImcaTesis, B PyKOIVCh KOTOPOTO «MBICIIV
Kas3aJloch, HPOHUKAAU... Oe3 BCSIKOTO ero BCIIOMOIIeCcTBOBaHWs». B obonx me-
peBofiax coxpaHeHa HeHaeXXHOCTh II0BeCTBOBaHWM:, IlepelaHbl MeTaduk-
LIVIOHaJIbHBIe VI MeTaHappaTUBHbBIe KOMMeHTapuy, MeTaJlelITidecKe dpar-
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MEHTBI, XapaKTepHble I MeTarpo3bl. OTHAKO B PYCCKOM IlepeBofe MeTa-
IIpo3andecKyie 371eMeHThl SKCIUIVIIMPOBAaHEL OoJiee SIBHO, YeM B OpUTTIHAaIIe U
B IlepeBofle Ha aHIJIVVICKUI SI3bIK, YTO JOCTUTaeTcsl Olarogapsi KOHKpeTv3a-
NN, JIEKCUYECKMUM T00aB/IeHIM, YCWIEHVIIO SKCIIPECCVBHOCTU B omdo-
HMM TIOBECTBOBATeJIs Y IIPOTarOHNCTA.

Taxvm obpazom, poman . Kerbmana «CraBa» ¢ MICIOIB3yeMBIMY B HEM
AHTUVWUTIO3VIOHVICTCKVIMI IIpVieMaMy, HapyIIeHVSMM JIOTMYeCKUX IOBeCT-
BOBaTeJIbHBIX YPOBHeN (MeTaslericucoM), 3pdeKToM «INTepaTypHOV Mar-
pemKm» (TeKCT B TeKCTe, paMOYHBIEe HOBEJUIBI), CEO’KETOM, IIOCTPOEHHOM Ha
TeMaTM3allM IIpoliecca TBOPYeCTBa, IIpeficTaBlIgeT clielMUUIecKylo 3agavy
IUIs IepeBoUMKa. TpaHCIaToIOrMIecKuil aHaJIu3 Tpex oparMeHToB poMa-
Ha B IlepeBofie Ha aHIIIMICKUM W PYCCKMUM SI3BIKM ITOKasasl, YTO IIepeBO]l
«Cr1aBer» T. 300pOBCKOTI ITperiCTaBIIsIeTCs Oojlee BOJIBHBIM, YeM aHITINVICKIL
IIepeBol. DTO OOBICHSAETCS HaMYMeM CXOTHBIX JIEKCHMKO-TpaMMaTHIecKiX
CTPYKTYP B aHIJIMVICKOM ¥ HEMEIIKOM $I3bIKaX B OTJINUME OT PYCCKOTO, a TaK-
Xe cBoeoOpasyeM VMHAVBIIYyaJIbHOIO CTIISA IepeBOIuMKa. B mepeBomax Ha
aHIJIVVICKUV U PYCCKMV SI3BIKM IIPY IIepeade MeTaTeKCTyaIbHbIX pparMeH-
TOB IIparMaTWYecKMil IIOTeHIIMaJl M WMPOHWYHOCTh TEKCTa COXPaHSIOTCH.
I'padprraeckn MeTtastenTirdeckoe MoBecTBOBaHVE OPOPMIIEHO B aHIJIMIICKOM
TeKCTe TaK XXe, KaK B TeKCTe OpUIVHAaJIA, B IIepeBoJie Ha PyCCKUM SI3BIK MeTa-
JIenITHUYecKuit pparMeHT opopMITeH Kak JMaIor U TeM CaMBbIM OTHeJIeH OT
OCHOBHOTO TTOBECTBOBaHVIA.
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The article examines the categories of metafiction and metanarration, identifies the spe-
cific features of translating metafiction, and the main metafictional strategies in D. Kehl-
mann'’s novel “Fame”, along with the ways of rendering them into Russian and English. The
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principal metafictional strategies employed by D. Kehlmann include metaleptic narration and
the introduction of metafictional and metanarrative commentary. Using contextual and com-
parative analysis of selected fragments from the novel “Fame”, the study finds that the Rus-
sian translation is more liberal and expressive than the English one. Expressiveness in the

Russian translation is achieved through lexical additions, rhetorical questions, and exclama-
tory sentences.
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